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1 INTRODUCTION
1.1 Sources of the material

The alphabetically ordered lexicon presented in this volume is a compilation of
Yolngumatha words mostly recorded by the author during his field trips to eastern
Arnhem Land (Yirrkala), Northern Territory, Australia, in August-September 1995
and February 1997, and to northern Arnhem Land (Ramingining and Milingimbi) in
January-February 1997. Homeland communities visited and their owner clans are
respectively the following: Gurka'wuy (Marrakulu), Bawaka (Gumatj), Biranybirany
(Gumatj), Gunyangara (Gumatj), Dhuruputjpi (Dhurdi-Djapu), Warndawuy (Gupa-
Djapu)? Gérn.garn  (Dharlwangu), Béniyala (Mardarrpa) and Dhilinybuy
(Wan.gurri).> Follow-up research and browsing of the database was conducted

intermittently during 1999-2002 in Darwin, Canberra and Kyoto.

1.2 Language and the speakers

Yolngumatha (Yolnu-matha) is a cluster of clan dialects spoken by the indigenous
people of the northern to eastern Arnhem Land (F. Morphy 1978, 1983; Wurm 1972).
The people call themselves Yolngu (Yolnyu), which literally means 'people, human

beings' (without androcentric implication). By linguistic genealogy, Djinang and

? Personal assistance of the following Yolngu people are gratefully acknowledged: Ngalawurr and
Yananymul Mununggurr (of Gupa-Djapu clan); Raymattja Marika-Mununggiritj, Laklak and Banduk
Marika (of Rirrafjingu clan); Peter and Yalpi Yunupingu (of Gumatj clan); Wakuthi, Djambawa and
Bakulangay Marawirri (of Mardarrpa clan), Dave Marlanggi Dhaymirringu (of Manharmgu clan),
Albert Djiwada (of Rliya-galawumirs clan); Mathurlu Munyarryun (of Wan.gurri clan); Dhukal
Wirrpanda (of Dhurdi-Djapu clan); Gambali Ngurruwutthun (of Munyuku clan); Naminapu and
Galuma Maymuru (of Manggalili clan), Yanggarriny and Datjirri Wunungmurra of (Dharlwangu clan),
and the late great artist and ceremonial leader D.W. (of Marrakulu clan). I thank particularly to
Ngamrawulu and Bakulangay, who spent considerable time with me checking the pronunciation and
talking about the meanings, connotations and religious backgrounds of the Yolngu terms. I claim
responsibility to all the errors that remain. Buku-Larrngay Art Centre and the Dhambul Community
Council in Yirrkala offered indispensable logistical assistance, without which my fieldwork would
have been utterly impossible. As more specifically acknowledged later (1.4.4), the compilation is in
part supplemented with materials provided by the works of Frances Morphy, Michael Christie, Geoff
Bagshow and Steven Davis. These sources of information are indicated wherever they occur in the
body of the lexicon (see also references at the end of the volume). I am also thankful to Steven Fox,
Sachiko Kubota, Sophie Creighton, Keith Lapulung, John Horgan and Andrew Blake for their valuable
advice and encouragement in the field.



Djinba are within the dialectal variation of the Yolngu language [F. Morphy 1983:3-
5; cf. Waters 1989], although the vernacular view is that Djinang and Djinba are
languages distinct from Yolngumatha (whereas the Djinang/Djinba-speaking people

are folk-classified as "'Yolngu").

1.3 Cultural characteristics

1.3.1 The Yolngu language is famed for its complexity of sociolectal diversity and
variability [F. Morphy 1978, H. Morphy 1991, I. Keen 1994, Williams 1986] and the
Djinang dialects are no exception to this. In addition to major regional dialects such
as Dhuwala, Dhuwal, Dhangu, Djangu, Nhangu, etc. (which are designations based
on the forms of the demonstrative pronoun/adverb ‘this/here' in respective dialects),
there are also a number of clan-specific varieties (sociolects) which are distinguished
not so much by geographical factors as by cross-regional cultural factors such as

kinship relations and/or ceremonial network.

1.3.2 Yolngu clans are patrilineal and classified into two exogamous patri-moieties,
Yirritja (Manggatharra) and Dhuwa [Williams 1986, H. Morphy 1991]. The two
correspond to Yirr'tjinga and Dhuwanydja of the central Arnhem Land kinship
organization [Hiatt 1996]. Since all members of a particular clan belong to the same
moiety, either Yirritja or Dhuwa, a man and a woman of the same clan are not
supposed to marry, although there are cases in which they actually do. Thus, most
cases of the legitimate marriage in the Yolngu society comprise a practice of
language exogamy. The clan-specific varieties of Yolngumatha are, ideally, inherited
patrilineally, although the influence of one's mother's tongue cannot be
underestimated. Mother's language is her father's clan dialect, but again, naturally, her
mother's language (ie. that of children's grandmother, MM) may well have

considerable influence on it.

1.3.3 Mortuary taboo on the names of the dead is strict, and use of the words that

have similar sounds to those in the tabooed names are also avoided for several years.



Such words are replaced by generic terms (hypernyms), hyponyms, synonyms,
paraphrases or loan words. This can cause a micro-regional proliferation of synonyms.
To make the names of things more diverse, there are sacred/secret terms for important

totems (typically plants and animals) that are only uttered on occasion of ceremonial

singing (see 3.1).

1.4 Nature of the material

1.4.1 The present wordlist is not a dictionary or glossary in the straightforward
lingﬁistic sense: it is heavily culture-bound and ethnographic in that it contains a high
percentage of proper nouns with descriptive interpretation of their cultural and/or
social meanings. Of the 1,923 entries, more than 30% are proper nouns, including 146
clan/subclan names, 76 personal names (including over 40 clan/lineage-specific
surnames), 74 names of mythological characters, and over 200 site names (toponyms).
Also recorded are 85 terms of kinship address and/or reference (common nouns) and

over 70 words and phrases relevant to religious ceremonies, both secular and sacred.

1.4.2  Flora/fauna terms also occupy a large portion of the entries: 164 plant names,
55 bird names and 206 names of other animals (including 92 marine life entries),
either specific or generic. Not all of them are biologically identified, but the
information (though incomplete) on the moiety distinction of each life form can be
useful.

1.4.3 Whereas these culture- and region-specific items are fairly extensively listed,
the wordlist does not necessarily exhaust the so-called "basic vocabulary". The
present lexicon has only a limited number of verbal entries. Pronominal variants are
almost exhaustively listed, however, since those are most sensitive and diverse
elements of speech variation that have much to do with clan- or moiety-specific
identity of the speakers. Extensive cross-referencing to hypernyms, hyponyms,
synonyms, antonyms and culturally related items are made throughout the lexicon

(see 3.11) so that it may partly serve as an ethnothesaurus.



1.44 A limited amount of previous researchers' material is partially cited in the
present lexicon, always with citing the name of the person who put down the
information originally. Geoff Bagshow's recording of the moiety-speciﬁé terminology
of Yolngu notions of sea and his insight into them is intriguing [Bagshow, pers.
comm. in 1997, later published in Bagshow 1998]. Francis Morphy's work in Gupa-
Djapu in northeastern Arnhem Land [F. Morphy 1983] was a quality guide. Forms
and/or meanings of the words collected by the author mainly in eastern Arnhem Land
(see 1.1) are, not surprisingly, often different from those heard in northern and
western Yolngu countries. To show such differences in a systematic way is quite
outside the scope of the present work, but occasional references are made to the
variations recorded by Michael Christie (in Gupapuyngu, mainly in Milingimbi), Ian
Keen (in Milingimbi), Stephen Davis (in Milingimbi/Ramingining and western
Arnhem Land), Ian Keen (in Elcho Island, pers. comm.), Gillian Hutcherson (mainly
in Yirrkala), Merrkiyawuy Ganambarr (in Détiwuy in north-eastern Arhem Land)
and Sachiko Kubota (in Elcho Island, pers. comm.); see REFERENCES for the

published sources (also see 3.10).

2 NOTATION

2.1 Consonants and glides

For notation of the consonants, the general Australian practice [Blake 1981, 1987;
Dixon 1980; Dixon & Blake 1979-2000; Walsh & Yallop 1993; Yallop 1982;
Thieberger and McGregor 1994] is respected for:

(1) retroflex consonants are represented by R-carrying digraphs and a single rhotic
(approximant): rd, rl, rn and (single) r.

(2) Double rhotic (rr) is a flap (or trill by idiosyncracy).

(3) Interdental consonants are indicated by H-carrying digraphs: dh, nh and th.?

* Yolngumatha does not have "lh" as a distinctive sound unit though it may occur as a positional
allophone as in bulnha 'slow(ly)".



(4) Velar nasal is represented by the digraph ng, homorganic cluster of ng+g being
simply written ngg, while heterorganic cluster of n+g and rn+g written n.g and
rn.g respectively (i.e. with a dot inserted between n and g without spacing).

(5) Digraphs dj and ny are palatalised phonemes.* Homorganic cluster of rn+rd
and nh+dh are written rnd and ndh, respectively (rather than "rnrd" or
"nhdh").” Note that rndj is heterorganic (rn + dj).

(6) Labio-velar and palatal glides (approximant) are written w and y, respectively.

2.2 Community orthography

2.2.1 For the convenience of wider and practical use of this lexicon, spelling
according to the widespread local convention (sometimes called "Milingimbi
orthography™) [F. Morphy 1983, Munungiritj and Stockley 1985, Zorc 1986, Christie
1993] will be given in angular brackets at each entry of the lexical items (see 3.4).
Thus, for example, the word for 'moon', 'elder’, and 'Saratoga (fish)', are listed in the
following manner in the lexicon:

ngarlindi <nalindi>

ngarlaparl <nalapal>

garnngal <gannpal>

2.2.2 The characteristics of the Milingimbi orthography are: (i) the underline marks
retroflexed sounds (g, d, t, ] in lowercase and N, D, L in uppercase); (ii) velar nasal is
written by "tail n" (5 in lowercase and N in uppercase) rather than by digraph; (iii)
glottal stop is explicitly indicated by apostrophe (') whether phonemic or not; and (iv)
letters b, d, dj, dh and g are used in word-initial or post-nasal position, whereasp, t, j,
th and k elsewhere; (v) single characters (&, e, 0) are employed to indicate long

vowels (thus, 4 = aa, e = ii, and o = uu; see 2.3).

* Yolngumatha does not have palatal lateral (ly) as a phoneme; the notation “ly", which does occur,
indicates a simple sequence of the plain lateral () and the palatal approximant (y).
3 Local writers who employs the community orthography (see 2.2) may use "nhdh" rather than ndh.



2.2.3 The most important merit of the Milingimbi orthography is that it is supported
by the people, adopted in local schools, and widely employed by experienced native
writers such as literacy workers, teachers, community workers, town clerks, etc. The
community orthography is easy to ﬁse for native speakers since it is phonemic. It also
has a merit of indicating consonantal clusters simply and clearly, with two characters
representing a cluster of two phonemes, rather than with three or even four characters

doing the same job as in the general Australian convention (compare nry and rnng).

2.2.4 Some serious demerits of the Milingimbi orthography exist, however.
Retroflex distinction by underline can easily invite mistakes, omissions, or in some
cases hypercorrections. Although the local institutions enjoy the use of purpose-built
Yolngumatha fonts in word processing, such character sets are not shared with the
wider world and, all the font-dependent distinctions fail when text-file data are
transmitted via computer networks. In medial consonantal clusters, the homorganic
nydj and the heterorganic mdj are not distinguished in the community orthography
(both are written "ndj"). It sometimes fails to note medial distinctions of b/p, d/t,

rd/rt and g/k.

2.3 Vowels

2.3.1 For the notation of vowels, a compromise of the general Australian (A) and
the locally established practice (M) has been worked out. Long low vowel is written

aa (rather than "4"):

gloss A M
'shark’ maarna <ména>
‘crocodile’ baaru <bdru>
'mullet' waakung <wikun>



whereas long non-low vowels are written o and e following the community spelling

practice (rather than "uu" and "ii", respectively, which would conform to the general

Australian practice).

2.3.2 Considering the fact that actual pronunciation of the vowels in question
fluctuate between long-high [u:]/[i] and mid-high to mid-low [o:]~[o]}/]e:],
respectively, the lexicon also gives alternative ways of spelling the non-low vowels as

in the following examples:

gloss A M the present lexicon

"‘people’ Yuulngu Yolnu Yolngu (Yuulngu) <Yolpu>
"snail’ miirndung menduny  merndung (miirndung) <mendun>

'old people’ wuurrungu  worrunu  worrungu (wWuurrungu) <worrunu>

2.4 Some peculiarities

2.4.1 Status of glottal stop (") [?] in Yolngumatha phonology is not clear [cf. F.
Morphy 1983:17-18, 24-27 et passim], although it may bear distinctive value in a
limited number of instances such as in the minimal pair of bala and bala' (see
lexicon). The glottal stop also has a morphophonemic function since it regularly
occurs between a stem and a suffix under certain phonotactics (e.g. when a suffix
beginning with a non-obstruent follows a vowel-ending stem). I have chosen to mark

the glottal stop only in the following circumstances:

(i) where there are relevant minimal pairs, although such cases are very few.

(i) where the glottal stop is phonetically prominent, typically as in the discourse
particles (e.g. ma’', ga', etc.) and some interjections of behavior regulation (e.g.
ngay', ko', etc.)

(iii) where the glottal stop seems to affect the vocality of obstruent (k/g, tj/dj), e.g.

miny'tji, win'ku, etc.



In Milingimbi orthography, glottal stops (including non-phonemic ones) tend to be

explicitly indicated.

2.4.2 In the Yolngumatha words that has a C;V;C,V(C(V)) structure, an occlusive
sound (namely, p/b, t/d, th/dh, rt/rd, tj/dj and k/g) in the C, position becomes'
geminated: e.g. gapu 'water' is pronounced something like "gappu"; yaka No' sounds
"yakka". This is a positional allomorphy.® In the community orthography, such
automatic gemination is not reflected in spelling. There are certain instances, however,

in which C,VC,V... goes without gemination of C, (see 3.3).

2.5 Ordering of the entries

2.5.1 Alphabetical ordering of the entries is word-initially as follows:

A B D DH DI RD G K L RL M N
NG NH NY RN P R RR TH TJ] W Y

Notice above that the non-rhotic retroflexes immediately follow their homorganic
counterpart respectively despite that mechanical alphabetical sorting would be
otherwise, e.g. words beginning with RD comes after the words beginning with DJ
(and before those beginning with G), rather than after R-initial words. Thus, observe
the ordering DJ> RD > RL > R > RR in the following example: djana > djuku >

rdakul > rdirrpu > rdupun > rlami > rlirra > rangi > rom > rulu > rrambangi > rrupiya

By the same principle, consider the ordering in the examples below:
L>RL>M: latju> longgin > rlambarr > rluka > mari

N>NG>NH>NY>RN>R: napurru > ngathi > nhangu > nyaarlka > rnaaka > rangi

® The gemination process does not take place when V, is a long vowel It occurs neither in
C,V,C,C,V... (including when C, is a glide) nor in C,VC,VCCV... phonotactics.



2.5.2 Such segmental-phonemic (and digraph-based) ordering as explained above,
however, applies only to the initial segment of the lexical entries; in sorting the
wordlist entries alphabetically, non-initial RD are put after non-initial R and before
non-initial RR. In other words, apart from the manipulation in the ordering of the
initial digraphs, entries have been sorted computer-wise (i.e. simple ASCII

descending order). Study the following example:
barama > barraka > barumal
(rather than: barama > barumal > barraka)
mala > mangu > manu > marawa > marlitj > maru

(rather than: mala > marlitj > manu > mangu > marawa > maru)

3 FORMAT OF DESCRIPTION AND ABBREVIATIONS

Each entry to the lexicon will be presented in the following format:

Entry + 1 sacred + 2 (alternative spelling) + 3 [gemination] + 4 <community
orthography> + 5 macassan + 6 word class + 7 moiety distinction + 8 semantic

domain + 9 gloss + 10 cultural and other notes + 11 cross reference

Each numbered slot in the above formula is further illustrated below:

3.1 an asterisk (*) attached to the word entry indicates that it is a sacred name,
utterance of which tends to be carefully avoided in everyday speech, limiting their use

to ceremonial, ritual and other restricted contexts.
3.2 alternative spelling (see 2.3.1)

3.3 gemination: if the word entry is subject to the gemination (see 2.4.2), the
pronunciation is indicated in [...] (angular brackets). For example, ngutharra

[nguttharra], in which [tth] indicates the gemination of —th-. Where the



phonotactically expected gemination does not occur, an explicit comment is added,

namely, "[no gemination]" (see, for example, napurru and Ngardakarr).’

3.4 If (and only if) the spelling of the entry word (or morpheme) differs from that of
Milingimbi orthography (2.2), the community spelling is added in <...>.

3.5 "MK" in this slot indicates Makassan (Macassan) loans [Evans 1997]; there are

31 entries marked as such in the present lexicon.

3.6 Word classes are identified by the following abbreviations:

n. noun (proper and generic nouns are respectively indicated so)
pron. pronoun (personal and demonstrative pronouns)

adj. adjective

adv. adverb (including aspectual particles to accompany verb phrases)
VL. transitive verb (including the so-called "middle" or semi-transitive)
Vi. intransitive verb (including the reflexive)

intj. interjection

sfx suffix (either a case marker or a derivational suffix)

clitic enclitic lexeme

phrase  (nominal, verbal or adverbial phrase)

3.7 Moiety identification of the referent:

Y Yirritja moiety
D Dhuwa moiety
Y/D reference to either or the both moieties are possible: the entry

word may refer to either an Yirritja or a Dhuwa entity according

to actual usage (such as in the cases of pronouns); or the entry

7 The gemination seems to be repressed in reduplicated words (e.g. yukuyuku) and in words borrowed
from English (while it occurs in the Macassan words, e.g. wukirri [wukkirri]). There are also lexical
instances, such as buku (not *[bukku]).



may be a generic term that covers both Yirritja- and Dhuwa-

referent hyponyms.
UNC moiety unconfirmed by the author's research so far
2 no moiety distinction
SAME (in kinship terms) reference to the same moiety as that of EGO

OPPOSITE (in kinship terms) reference to the opposite moiety to that of EGO

3.8 Following semantic domains are indicated for guidance purposes: body part,
bodily function, art&craft, food, freshwater life, saltwater life, land life, bird, plant,
kinship, marriage section, human classification, language name, clan name, surname,
personal name, mythological character, ceremonial, society, environment, topos (i.e.
toponyms and related words), space, time, deictic, case marker, quantifier, qualifier,
posture, gesture, action, motion, mental, and communication. These labels are given

in((...)), i.e. between double parentheses, after the moiety distinction.

3.9 gloss: grammatical information will be given only minimally. Abbreviations for

case marking are as follows:

DAT dative
ERG ergative
ACC accusative

ASSOC associative

ALLAT allative

ABL ablative
LOC locative
NOM nominative

Abbreviations for kinship terminology follows general anthropological convention:

F,M, D, S, C, B, Z, Hu, Wi respectively for father, mother, daughter, son,

child, brother, sister, husband and wife.



yB, yZ, eB, eZ, where y = younger; ¢ = elder.

fD, mD, etc., where f = female-speaking; m = male-speaking.

For example, FMZ is father's mother's sister, WiMMB is wife's mother's mother's

brother, mDHuZ is a male person's daughter's husband's sister, and so on.

3.10 The gloss is often followed by (or, more often than not, mixed with)
mythological and other cultural information associated with the entry word. Relevant
sign language, if any, is also described. Reference to the documentation materials
provided by the regional/local institutions are indicated as follows (also see 1.4.4):
[BL doc] as illustrated in the records at or provided by Buku-Larrnayi Art &
Craft Centre, Yirrkala
[BB doc] as illustrated in the records at or provided by Bula'bula Art & Craft
Centre, Ramingining.
[Dhimﬁrru] information provided by the Dhimurru Land Care Project
Office.
[YCEC] as appears in the literacy materials preparéd by the Yolngumatha
Literacy Production Unit at the Yirrkala Community Education
Centre.

3.11 Cross reference to the entries that are elsewhere in the lexicon is made fairly

extensively, both in semantic and cultural perspectives. Following categories are

indicated:
[var.] phonetic, morphophonemic (allomorphic), dialectal or sociolectal
(clan-specific) variants
[syn.] synonyms (including epithets and metaphoric references)
[ant.] antonyms --- Not only linguistic antonyms, but also contrastive

words in cultural context (e.g. folk taxonomy, kinship system,

mythology, etc.) may be listed here.



[rel.] semantically relevant words (such as generic hypernym,
hyponyms, co-hyponyms, etc.), morphologically related entries
(such as stem lexemes, constituent suffixes, derivations,
reduplicated/de-reduplicated items, etc.), and culturally relevant
entries (such as associated clans, site names, ceremonial terms,
etc.)

[contr.]  items that constitute minimal (or quasi-minimal) phonological

pairs with the entry word (or morpheme)

The present work employs the British spelling convention, e.g. "colour" rather than
"color", mainly for the convenience of the Yolngu children, who learn English that

way.

4 CULTURAL WARNING

Some (but not all) of the sacred names, which are marked by the asterisk (*) in the
lexicon, are culturally sensitive. It is recommended that these names should not be
~called out publicly without first consulting proper persons, i.e. traditional custodians
of the clan estate, holders of the sacred ceremonies, and other cultural experts. It is
warned that certain lexical items marked as such can bear mortuary connotations and

therefore pronunciation should be avoided carefully.
Some of the Yolngu persons whose names appear in this volume (either in the body

of the lexicon or elsewhere) may have deceased, in which case his/her names should

not be called out.



A

amala (~ amla) » Y/D ((kinship))
mummy (baby talk for ngamala
'mother), [var.] amla; [syn.]
ngama, ngamu, ngaardi; [ant.]
baapa

apati » o ((human classification)) (baby
talk form for) Europeans, white
people; [syn.] balanda; [ant.]
yolngu

Anabugarra <Wanabukarra> n. Y
((surname)) a Warlamangu (Dhurdi-
Mardarrpa) surname (probably a
lineage name); [rel.] Burarra,
Warlamangu, Mardarrpa

Anmudjolgawa
<Wanmudjolkawa> n. proper D
((clan name)) a Burarra-speaking
Dhuwa (Dhuwanydja) clan; The
renouned artist Jimmy An.gunguna
belongs to this group; [rel.] Burarra

baalkay <bilkay> »n o ((body
part/exuviae)) piss, urine; [rel.]
war'yun

baalwurr <bilwurr> n. UNC ((plant))
var. of barlwurr

baandurrung <bindurrun> n. UNC
((saltwater life)) a kind of stingray
with a long thick tail with multiple
fins; [rel.] marandjalk

Baang <Bin> n proper Y ((topos))
short form of Baangmarra

Baangmarra <Binmarra> n. proper
Y ((topos)) a place name, the cycad

palm area near Biranybirany; [rel.]
ngathu, Biranybirany, Gumatj

Baaniyala <Biniyala> n. proper Y
((topos)) the principal community on
Blue Mud Bay, homeland of the
‘Mardarrpa-Yithuwa clan; there is
much communication with Groote
Eylandt and communities as well
as with other Laynha areas; [rel.]
Marawili

baapa <bipa> MK n. SAME ((kinship))
father (F), father's brother (FB);
[sign language] hand put on
opposite shoulder; [syn.] maarlu,
mori; [ant.] ngaarndi; [contr.] baapi

baapa-mukul <bipa mukul> n. Y/D
((kinship)) (1) aunt (FZ); (2) mother-
in-law,  female-speaking  (i.e.
mother of actual or potential
husband: HuM, HuMZ); [syn.]
mukul baapa; [ant.] ngapipi

baapi <bdpi> n generic Y/D ((land
life)) snake (generic), including
water snake; but wititj is not
included; [syn.] yingarni; [contr.]
maapi, baapa

baapurru <bépurru> ». Y/D ((human
classification)) (1) clan, an
exogamous patrilineal descent
group; (2) gift to the dead person
(to be offered at funeral); (3) the
funeral itself (i.e. wake) is also
called "baapurru"; (4) [Keen]
"relation between wangarr
ancestors, places, sacra, the living,
and the spirits of the dead";
[etymology] baapa ‘'father' + -
murra ‘'through’; [var.] baparru,
[syn.] (1) bulu, mala, walkur, (3)
baapurru-manikay; [rel.] gurrurtu,
rlikan, baapa, matha

baapurru-manikay <bdpurru
manikay> n Y/D ((ceremony)) (1)



wake, funeral; [syn.] baapurru (3);
[rel.] manikay

Baarlma* <Bilma> »n proper D
((topos)) the homeland of Djarrwark
clan, on the south bank of
Koolatong River; no outstation
established yet; The place used to
be a Dhuwa burial ground (the
counterpart of Djarrakpi for the
Yirritja moiety). Bones of the dead
were placed on a big Banyan tree
on the site. Access to this ground
was restricted: only initiated men
were allowed; different from
"Balma", which is a Rirratjingu
area (but also associated with the
journey of Djang'kawu Sisters);
[syn.} Balmawuy; [ant.] Djarrakpi,
Dhanburama; [rel.] Djarrwark,
Wuyal; [contr.] Balma

Baarluwuy (?Barluwuy)
<Béalu'wuy>  n. proper Y ((topos)) an
Yirritja area east of Gurka'wuy
(Trial Bay); [rel.] -puy

baarra <bira> MK »n. @ ((environment))
(1) seasonal north-west wind (of
December-January) which brought
the Macassans; (2) west (cardinal
direction); [ant.] dhimurru; [rel.]
lunggurrma, djalathang,
baarramirri; [contr.] baarta

baarramirri  <barramirri>  »
((environment)) period in which the
seasonal northwestery wind blows;
December-January, "growth
season", waterlily season; [syn.]
wurlmaya; [ant.] mirdawarra; [rel.]
-mirri, baarra

baarta <bita> » D ((plant)) a kind of
round yam, the same variety as

ngukibir; see the Murlanga country
paintings by David Marlanggi;

[syn.] ngukibir; [rel.] Murlanga,
Gurrmirringu; [contr.] baarra

baaru, Baaru <biru> n. Y ((saltwater
life)) saltwater crocodile
(Crocolydus PpOrosus); the
Ancestral Crocodile Man, bringer
of the sacred fire, the most
important totem for Mardarrpa and
Gumatj clans; [Davis] also a
generic term  for  crocodile
(covering  both  salty and
freshwater), which use has not
been confirmed in the eastern
Arnhem Land areas; also the name
of the Aussie-rule football team
based at he  Biranybirany
community; [syn.] barraka, bari;
[rel.] Barraluka, = Mariwarra,
Djambuyma, gurtha

baatharripa, Baa-Dharripa
<bdtharripa> MK # Y ((human
classification)) (1) original Macassan
word for dharripa 'trepang'; (2) (by
extension) the Macassan people,
"Trepang people™; [syn.]
dharripamala;  [rel.]  dharripa
'Macassan land"

baawurr, Baawurr <bawurr> n. D
((bird)) (1) heron; (2) a male
personal name (of a Marrakulu
man); [syn.] ganytjurr

baaydhi  <biydhi> i @
((communication)) Doesn't matter.
Never mind. Take it easy.

baayngu <bdynu> inj. @ ((quantifier))
nothing, none; not there; [sign
language] (1) bottom lip extended
frontwards, (2) turn one or both
palms up; [syn.] yaka, dhaawul;
[contr.] bayngu

bakarra [bakkarra] <bakarra> n Y
((mythological character)) an
alternative name of minhala



'freshwater tortoise'; [syn.]
guyurrminy, rdimirdimi, yangura,
minhala

Bakultji [no gemination]
(?Baykul'tji) ». proper Y ((topos))
a Mardarrpa (Garrkawili)
homeland, an inland (?) outstation;
[rel.] Baaniyala, Mardarrpa,
Garrkawili

bala a#. o ((space)) there, thither,
away from here, to/toward that
way; also see balangu (DAT);
fant.] lili; [contr.] bala'

bala' MK . @ ((art&craft)) house, shed;
[contr.] bala

bala-lili <bala lili> n. SAME ((kinship))
) maari(MM/MMB)-
gutharra(DD/DS) relations,
mother/daughter-line atavistic ties
(grandparent/childship); (2) give-
and-take  relation, reciprocity
(literally: bala 'thither' + lili
'hither'); also used as an adverbial
modifier 'in exchange, in return to
each other'; [rel.] maari, gutharra,
yothu-yindi

balama » D ((saltwater life)) whale;
[syn.] dyirika; [contr.] Barama,
balana

Balana . proper D ((topos)) a rocky
reef area in the Blue Mud Bay
region, on the southwest bank of
Myaoola Bay, north of Baaniyala,
south of Djurrbalawuy; a Djapu (?)
homeland; a new outstation is
being planned to be established
there; [contr.] balama, balanda

balanda MK n/ad. o ((human
classification)) (1) white people,
Whitefellas, non-Yolngu outsiders;
(2) [used as a modifier] of
Whitefella way, non-Aboriginal,

non-indigenous, as provided by the
Government; [etymology]
allegedly derived from
"Hollander"; [syn.] apati; [ant.]
yolngu; [contr.] balana

Balandjuwa (?Balan'tjuwa)
<Balandjuwa> n. proper UNC
((topos)) an unoccupied outstation,
supposed to be supported by the
Milingimbi Outstation Progress
Resource Association

Balang <Balan> »n D ((marriage
section)) a Dhuwa male subsection,
7. = Bilinydjan, M = Gutjan, F =
Waamut, Wi = Ngarritjan, S =
Gamarrang, ZS = Bangardi, ZDS
(gutharra) = MMB(maari) =
Burralang; [ant.]  Bilinydjan,
Ngarritjan; [rel.] maalk; [contr.]
balangu

balangu <balanu> adv. o ((dative
form)) on the way there; bala
'thither, away from here' + ERG -
ngu (or -DAT -ku); [rel.] -ku/-
ngu?; [contr.] Balang

Balatjini [balattjini] n. proper Y ((clan
name)) var. of Barlaytjina

balawurru®* » D ((environment))
[Bagshow] high waves (in the open
sea) --- a ritual word associated
with gapu maramba (Dhuwa
waters); [rel.] maramba; [contr.]
Barlawuku

balaytjini pron. Y/D ((nominative form))
they two; [rel.] walala; [contr.]
Barlaytjina

balin (?baalin) <balin, bilin> ». Y
((saltwater life)) barramundi
(saltwater sp.); [syn.] ra'tjuk

Balkira ». D ((topos)) another name for

the Gikal outstation; [syn.] Gikal;
[rel.] Golumala



balkit n. ((land life)) a
kangaroo/wallaby Sp.; [rel.]
djalarrpa, dhum'thum

Balma proper D ((topos)) a
Rirratjingu site associated with the
journey of Djang'kawu; *different
from Baalma (= Balmawuy),
which is also associated with the
Djang'’kawu  mythology; [rel.]
Djang'kawu, Rirratjingu; [contr.]
Baarlma

balmarrk » @ ((body part)) male pubic
hair

Balmawuy* <Balma'wuy> n proper
D ((topos)) a sacred waterhole in
Djapu country; see Baarlma; [rel.]
-puy, Djapu

baltarr ». o ((art&craft)) folked stick

baltha » Y ((environment)) seasonal
cloud, the huge cloud formation
observed at the end of the dry
season; [syn.] galipurr, dhulurndur;
[rel.] ngathu

balwak ». & ((body part)) (1) lower leg;
(2) tail; (3) mouth of a river; [syn.]
(1)(2) yangara, wambal, (3) dhurdi

balwakmiriw <balwak'miriw> ».
UNC ((environment)) still freshwater
(or its waterbed site in the dry
season) that does not flow into sea,
but soaks into the ground;
waterpool, pond; (literally)
"without tail"; [ant.] barrwurla;
[rel.] -miriw, balwak; [contr.]
balwakmirri

balwakmirri <balwak'mirri> » Y
((saltwater life)) dugong, a totem for
Warramiri, Gumatj, Wan.gurri and
Wupulkarra  clans;  (literally)
"having-tail"; [syn.] galanggamirr,
djunungguyangu; [rel.]  -mirri,
balwak; [contr.] balwakmiriw

Balwarra . proper D ((clan name)) a
Burarra-speaking Dhuwa  clan
(yakarrarra), which owns a single
estate near False Point
(Inanganduwa)  jointly with
Maldjikarra and Marrawundi clans
(all Dhuwa/Djowunga); [rel.]
Burarra

Bamapama, Bamabama
<Bama'pama> » Y ((mythological
character)) an Yirritja man who, in
the Marrakulu Wawilak Sisters
mythology, chased the two sisters

baman <baman'> adv. @ ((time)) long
time ago, "way back", far distant
past, often referring to the
"creation time"; [syn.]
ngurrunanggal, wangarr

baman-birr <bamanbirr> a#. o
((time)) very long time ago, "way
back"; [rel.] birr(u), baman, cf.
barrku-birr

Banaltji » proper UNC ((topos)) an
Island in Melville Bay, just south
of the Drimmie Head; Strath Island

bandarral » Y (plant)) a kind of
estuarine weed; crocodiles make
their nests with this weed and lay
eggs; [rel.]  baaru,  buku,
rinydjalngu, yalu

bandirra MK » Y ((ceremonial)) (1)
flag; a mortuary symbol for the
Yirritja (Manggatharra) people; (2)
song/dance (bandirra bunggul) for
Warramiri, Dharlwangu, Gumatj,
Birrkili and other Yirritja groups,
widely practiced in Laynha, Elcho,
Milingimbi and other areas; (3)
also refers to the sail of a
(Macassan) boat; [rel.] Martha,
manggatharra



bandirra-bunggul <bandirra

bungul> MK n. Y ((ceremonial)) see:
bandirra (2)

banduk, Banduk n. D
((art&craft/personal name)) (1) a kind
of dillybag that was carried by
Wuyal, the ancestral sugarbag
man; (2) a female personal name
[CAUSTION: This name is
currently subject to mortuary taboo
and therefore should not be
pronounced.]; [syn.] (1) bathi,
dimbuka, nyaalka, minydjalpi;
[rel.] Wuyal

Bangardi <Banadi™> »n Y ((marriage
section)) an Yirritja male subsection,
Z = Bangarditjan, M = Bilinydjan,
F = Ngarritj, Wi = Gamanydjan, S

= Burlany, ZS = Burralang,
MMB(maari) = ZDS (gutharra) =
Gayak; [ant.] Bangarditjan,

Gamanydjan; [rel.] maalk

Bangarditjan <Banadi'tan> n Y
((marriage section)) an Yirritja female
subsection, B = Bangardi, M
Bilinydjan, F = Ngarritj, Hu
Gamarrang, BS = Burlany, S =
Burralang, MMB(maari) = DS
(gutharra) =  Gayak; [ant.]
Bangardi, Gamarrang; [rel.] maalk

baparru [no gemination] » YD
((human classification)) clan grouping;
Yannhangu dialect form of
baapurru 'clan, funeral’;, [syn.]
baapurru

~Bapuwa [bappuwa] n proper @
((topos)) (from Papua?) the southern
coastline of New Guinea

Barama » Y ((mythological character))
an Yirritja Ancestral Being, who
first appeared from the sacred
spring near Gaarngarn;, [rel.]
Lany'tjun

Bararrngu <Bararrpu> n D ((clan
name)) @ Dhuwa clan/family group
with a close tie with Dhambaliya,
but different from
Djambarrpuyngu and Rirratjingu;
[rel.] Gurnbirri

bardak <badak> intj. @

((communication)) Wait a moment!
Just a minute!; [syn.] bulnhabulnha

bardaltja [barddaltja] <badaltja> n.
UNC ((land life)) a kind of freshwter

tortoise; [Davis] Emydura
victoriae

bardama [no gemination]
<badama™ »n D ((saltwater life)) a
kind of edible shell

bardarr [barddarr] <badarr> =«
generic ((plant)) [Davis] generic term
for any kind of paperbark trees; (2)
[Dhimurru] Melaleuca cajeputi;
[rel.] rnaaku, dhaniya, rangan

bardawili [no gemination?]
<badawili> n D ((plant)) a kind of
gum tree, Rough-barked Gum
(Eucalyptus ferruginea); one of the
Dhuwa bush honey trees (along
with Stringybark and Ironwood);
[ant.] gun.gurruy; [rel.] gardayka

bardikan [no gemination?]
<badikan> n» Y ((bird)) white
cockatoo; [syn.] rlorrpu, rdan.gi,
ngerrk

Bargatgat <Barkatkat> n. proper D
((clan name)) a Djinang-speaking
Dhuwa clan in the Ramingining
area; see "Murrungun"; [rel.]
Djinang

bari (baari?) <bari, biri?> . Y ((land
life)) saltwater crocodile; var. of
baaru



Barlamumu

Baringura <Barinura> . proper UNC

((topos)) a beach south of Rocky
Point, north of Turtle Beach
(Ngumuy); Little Bondi Beach

(?Balamumu)
<Balamumu> ». D ((clan name)) (1) a
Gupa-Djapu group who used to
camp on Caledon Bay;, Wonggu's
tribe; (2) the name refers "to the
waters connecting Djapu to other
groups" off the shores of Blue Mud
Bay [Williams 1986:68] ; (2) the
name also refers to the rough east
sea that was crossed by the
Djang'kawu ancestors on their first
canoe voyage from Burralku to
Yalangbara; [syn.] Djapu (gupa),
Mununggurr, Wurlamba; [rel.]
Djapu, Wonggu, Djang'’kawu

barlatj <balati> »n D ((art&craft))

Dhuwa fighting club, carried by
Bol'ngu the Thunder Man; a kind
of stick used to smash dhanggi
bark in order to produce fish
poison; [syn.] wandarla,
biyawurrtja; [rel.] Bol'ngu,
womdhirra

Barlawuku* <Balawuku> n. proper

Y. ((clan name)) a sacred name for the
Wurnungmurra Dharlwangu; [syn.]
Wurnungmurra, Rnarrkala; [contr.]
balawurru

Barlayni <Balayni> n proper @

((personal name)) "Bill Harney", the
European patrol police who came
on horseback and (allegedly) shot
at Yolngu men, women and
children. The killing by Bill
Harney took place serially at
Gaarn.garn, Baaniyala,
Warndawuy, Gurkawuy,
Biranybirany and Gurlkula
(Dhupuma). The word "Barlayni”

Barlaytjina

or its variant may refer collectively
to the police force responsible for
the massacre. Some people claim
that Barlayni was a "half-caste"
tracker or police aid; [var.] Bilani,
Bilayni

(?Balaytjina)
<Balaytjina> n. proper Y ((clan name))
a Burarra-speaking Yirritja clan;
west of Milingimbi; [var.] Balatjini
[balattjini]; [rel.] Burarra

barlkparlk <balkpalk> n. proper Y

((plant)) (1) a kind of edible red
seedpod (and its tall tree), Peanut
tree (Sterculia quadrifida), called
so as its seeds (black ones inside
the red pod) taste like peanuts; its
bark and leaves are good medicine;
[Dhimurru] the inner bark, mixed
with water, makes eye drops; (2) a
freshwater creek, where all the
Yolngu travellers stop and have a
quick bathe (submerging), located
on the Bulman road, between
Buymarr turn-off and Garrthalala
turn-off; This is a Gumatj area.

barlkurrk  <balkurk> » o

((environment)) [archaism] rain;
[syn.] warnbana; [rel.] gapu

Barlmbi <Balmbi> # proper Y ((clan

name)) a Djinang-speaking clan,
Yirritja; one of the clan groups
represented in the Ramingining
Community Council; Yathalamara
is its homeland (Yirritja country,
but current male residents are
mostly Dhuwa); [rel.] Yathalamara

barlwurr <balwurr> ». Y ((plant)) (1) a

type of paperbark (used in
ceremonial cycad damper cooking),
paperbark wrapping; (2) a kind of
Kurrajong tree with red bell-
shaped flower, found in open



forest; [Dhimurru] Red Flowering
Kurrajong (Brachychiton
paradoxum), of which the seeds
may be eaten raw or roasted, but its
fine hairs must 'be -carefully
removed; inner bark is used for
making strings, nets and turtle-
hunting ropes; the flowering
indicates the beginning of the
hunting season of maranydjalk
(stingrays and sharks), [var.]
baalwurr; [rel.] bardarr

Barmal <Barmal> »n. proper Y ((clan
name)) those Mardarrpa people who
live in the vicinity of the clan's
foundation site, Garrangali; usually
refers to those who regularly stay
at Baaniyala; [syn.] Marawili,
Yithuwa, Mardarrpa; [rel.]
Garrangali, Ba